uhanda orohon xulgana: suya düşmüş sıçan          
hüxe dalaytar gozuuli algarxa: baltayı kaldırasıya kadar kuruluk dinlenir
süge tühüör dieri dülüñ sınn’anar: balta ininceye kadar kütük dinlenir. 
hassas anın her hangi bir işe kadar geciktirilmesi. 
bayan xun (zengin) sadaxaguy: baay (zengin) baayıgar xaraġa tuolbat doymaz) .: zengin zenginliğe doymaz. zengin doymadı . zenginin sınır tanımayan açgözlülüğü. 

oy modon ündertey nab tartay: ormanda:     yüksek de, alçak da ağaçlar vardır. 
onnooġor üüner ot: mas ürdükteex namıhaxtaax: ağaçlar ve otlar bile hem yüksek, hem alçaktırlar. (insanlar başka başkadırlar.
töröögüy (doğmamış) xüügende (uşaĝa) tomor (dəmir) ülgı belen xexe: doğmamış bebeğe demir beşik hazırlamak.
törüü (törəmə. doĝma) ilik (qabaĝ) oġoġo (uşaĝa) bihik (beşik) oñorbuk (yapmak) dılı (kimi): doğmamış bebeğe beşik yapmak gibi
bitmemiş bir işin sonucu üzerine erkenden konuşulmamalıdır.

atırd’ax mahı añardahan araxsıaxpıt: çatallı dal parçasını iki parçaya ayırarak biz seninle ayrılacağız”. 
“asa (haça) modo (aĝacı) xaxar (qaqıb. çaxıb) taltaxa (dallamaq): çatallı ağacı parçalayıp bölmek. !# !# xoyor (qoşar) nyurtay ( üzlü): iki yüzlülükle. 
ikki sireydeex (sıraydax. çıraydax. üzlü) kihi (kişi): iki yüzlü insan. ikiyüzlü. 

xol (şol) xongon ( qonqan): ataġa (ayaq) çepçeki: hafif ayak.  çevik, hızlı. 

uhan (usan. sulu) nyuden: uu (usu. sulu) xarax (qaraq): sulu göz. sulu göz. gözü sulu, gözü yaşlı. 

xaluu(n) xuyteniié üzehen xün: itiini, tımnıını bilbit kihi (kişi): sıcağı ve ayazı görmüş insan. sıcağı ve soğuğu bilen insan. görmüş geçirmiş insan. 
amanda bagdaxogüy yuume xelexe: ağzına   bir şeyi yerleştirmeden konuşmak : ayaxxa (azıqqa. aĝzına) bappat (yerləşməyən) tılları (dil) sañaraġın (danışmaq): ağzına sözü yerleştirmeden  konuşuyorsun.  saçma sapan, ipe sapa gelmez bir küstahlıkla konuşmak. 

el’gee xataxa: karaciğerini kurutmak. 
süreġim (yüreğim) bıarım (bağrım) kuurda: yüreğim ve karaciğerim kurudu “bir şeyin özlemini çekmek, bunalmak” 
öörıngöö xüzüün deere daaca abaxa –!# kendi boynuna almak. 
beyeñ mooygor ıl: kendi  boynuna al kendi boynuna (sorumluluğuna) almak. 

ada uzexe (ya da!# xaraxa): şeytana bakmak . 
abaahı körüü: şeytanı görmek. birine kini olmak.

kuraanax xamıyax ayaxxa bappat: kuru tahta kaşık ağza sığmaz
sütükteex süüs ayıılaax: kaybedenin yüz günahı vardır
at kistes tanızar, kizi erbektes tanızar: atlar kişneşe kişneşe, insanlar konuşa konuşa tanışır. 

inax mañırahan bilser, sılgı kistehen bilser, kihi kepseten bilser: inekler böğürerek tanışır, atlar kişneyerek tanışır, insanlar konuşarak tanışır 
caqsı atka pir kamcı, caqsı kize pir sös: iyi ata bir kamçı, iyi insana bir söz. 

ütüö ag biir kımn’ıılaax, ütüö kihi biir tıllaax: iyi ata bir kamçı yeter , iyi bir insan ise bir sözü tutar
sonra çıkan boynuz, önce çıkan!# kulağı geçer (tuva)9!# 3. kulġaax xaalıa, muos üünüö: kulak yerinde sayar, boynuz uzar. 

bulunmaktadır:!# genel türkçe yakutça!# 1. balık baştan kokar (berezin: no:!# cxxxvii: 87) (türkçe).!# 1. bil balık bahıttan sıtıybıtıgar dılı –!# baştan kokmuş alabalık gibi (xud., 117).!# 2. balık en derini, insan en iyiyi arar!# (berezin: no: cxxxvii: 98).!# 2. balık uu diriñin bıld’ahar, kihi kün!# ütüötün batıhar: balık en derini, insan en!# iyiyi arar (kul., 106).!# 3. it iti ısırmaz (türkçe ve tatarca)!# 
it ıt tiihitten ölböt: it itin dişlemesinden ölmez. karga karganın gözünü oymaz
suor xaraġın oñsubat: karga karganın gözünü oymaz.!
iye: aġa!# sanaata: oġoġo, oġo sanaata taaska: ana babanın aklı çocuklarda, çocukların aklı!# dışarıda” atasözü kazakça’da şöyle dile getirilir: “ana babanın yüreği çocukta, çocuğun gönlü bozkırda” “domuzun kafasını tabağa koyarsan, kayıp düşer”!# (berezin: no: cxxxvi: 88), yakut atasözü ile uyumludur: “it baha kömüs!# bülüüdetten tökünüy bütüger dılı: gümüş tabaktan kayıp düşen köpek kafası gibi”!# (xud., 19). tatar ve kazak atasözleri: “çok yaşayan değil, çok gören bilir (türkiye’de!# ve kırım’da şöyle derler: gezdi, gördü)” (berezin: no: cxxxvii: 94) şu atasözüne!# uygundur: “kırd’aġastan ıyıtıma, sıld’ıbıttan ıyıt: yaşlıya sorma, görmüş geçirmişe!# sor” (yastr., 204). tatar atasözü “dilin kemiği yok” şu yakut atasözüne benzer: “tıl!# uñuoġa suox diebikke dılı: kemiksiz dille konuşmak gibi” (yastr., 148).!# “ayannıırgar ahı baraama, barargar mahı baraama: yolculuk etmeği!# düşünüyorsan, yiyeceğini harcama, yürümeği düşünüyorsan, sopasız gitme” (yastr., 5)!# biçimindeki yakut atasözünün kazaklarda daha karmaşık bir benzeri bulunmaktadır:!# “düşman konuşa konuşa geliyor, yedeklerini sonuna kadar harcama, halk konuşa!# konuşa göç ediyor, kendisindeki ateşi söndürme” (berezin: no: cxxxvii: 93).!# “güçlü ile dövüşme, zengin ile yarışma” (berezin: no: 6 cxxxvii: 99) biçimindeki!# tatar atasözü şu yakut atasözünü çağrıştırmaktadır: “zengin ile boy ölçüşme, hızlı ile!# kovalamaca oynama” (pop., 70).!# atasözleri ve deyimlerdeki bu tür benzer zenginlikler, yalnızca halkların eski!# devirlerdeki tarihî gelişme sürecindeki uzun süreli karşılıklı temaslarının sonucunda ve!# aynı zamanda bu süreçteki maddî ve manevî kültürdeki birliğin sonucunda ortaya!# çıkmış olabilir.!# gösterilen örnekler bize yakut ve türk dilli halkların bazı deyim ifadelerindeki!# akrabalığı ve genetik bağları ispat etmektedir. atasözleri ve deyimlerin benzerliği!# üzerine yapılacak daha derinlemesine araştırmalar hem yakutların, hem de türk dilli!# halkların tarihî geçmişi üzerine yapılacak araştırmalar için birçok gerçek malzeme!# verirdi. bu biçimde, bu konu müstakil bir araştırma konusu olarak ortaya çıkmaktadır.!# son söz!# yakut atasözleri ve deyimleri üzerine incelediğimiz soruları genel bir sonuç olarak!# şu biçimde birleştirebiliriz:!# 1. temel kaynak olarak, daha eski yakut halk deyim ifadelerinin ortaya çıkışı,!# ilkel topluluk düzenindeki iktisadî çalışma şartları ve sosyal ilişkiler ile gerçekleşmiştir.!# yakut atasözlerinden boy düzeninin gelişme aşamaları ve ayrılma süreci aksetmektedir.!# 2. yakut atasözleri ve deyimlerinde genel türkçe ya da mongol kökenli sözcükler!# ve aynı zamanda genel olarak güney sibirya ve iç asya halklarının iktisadî hayatını!# yansıtan unsurlar korunmuştur.!# yakut atasözleri ve deyimlerinin kökeni 377!# 3. yakut atasözleri ve deyimleri ile buryat: mongol ve türk dilli halkların deyim!# ifadeleri arasında benzerlikler mevcuttur. benzerlikler bir dereceye kadar, bu halkların!# deyim ifadeleri ile yakut atasözleri ve deyimlerinin ortaya çıkmasındaki ortak!# kaynakları ve genetik bağı ispat etmektedir.!# bütün bunlar, yakut atasözleri ve deyimlerinin çok derin bir geçmişe sahip!# olduğunu ispat etmektedir.!# atasözleri ve deyimler, sözlü halk yaratıcılığının tarihî gelişme gösteren ve!# insanlık toplumunun değişme ve gelişmesine göre kesintisiz olarak yenilenen ve!# seslendirilen bir türüdür. yeni çağlar yeni deyim ifadeler yaratmaktadırlar.!# atasözlerinin kesintisiz gelişimi yalnızca yeni deyim ifadelerin yaratılması yolunda!# sürmemekte, aynı zamanda hayatın yeni düzeyinde, yeni çağda artık yeniden gözden!# geçirilerek anlamları idrak edilmiş atasözleri olarak yenilenme ve içeriklerinin!# derinleşmesi yolunda sürmektedir. ancak bütün atasözlerinin anlamları yeniden gözden!# geçirilerek idrak edilmiş değildir. içeriği ve anlamı ile yeni çağın gereklerine cevap!# vermeyen, ömrünü tüketmiş deyim ifadeler de mevcuttur. bu tür atasözleri terk!# edilmekte ve kullanımdan çıkmaktadır. bu yüzden, eski yakut atasözleri ve!# deyimlerinden yalnızca yakut halkının sonraki gelişme döneminde yeniden gözden!# geçirilerek anlamı güncelleştirilenler günümüze kadar korunmuştur... yakut atasözleri!# üzerine ilk kayıtlar i. a. xudyakov tarafından 1867: 1870 yılları arasında verhoyanskiy!# bölgesinde tutulmuştur. kulakovskiy, yastremskiy ve popov’a ait daha sonraki yayınlar!# xx. yüzyılın 20: 30’lu yıllarında basılmıştır. xudyakov’un 50: 60 yıl sonra ortaya çıkan!# metinli notları karşılaştırıldığında, “verhoyanskiy sbornik [verhoyanskiy!# derlemesi]”te bulunan deyim ifadelerin büyük kısmının önemli bir değişikliğe!# uğramadan varlığını sürdürdüğü görülmektedir. yakut halkının sosyo: iktisadî!# hayatındaki hızlı gelişme süreci içinde xx. yüzyılın 20’li yıllarına kadar geçen 60 yıl!# içinde xudyakov’un kayıtlarındaki atasözleri ve deyimler korunmuş ise de, bundan!# daha fazlası ile kaynağı yakut halkının eski tarihine dayanan deyim ifadelerin toplumun!# daha yavaş olan gelişme sürecinde varlıklarını yüzlerce yıl koruyarak sürdürdükleri!# tahmin edilebilir.!# kaynaklar!# aççıgıya amma (mordinov n.)., (1952), saaskı kem (roman), yakutskay.!# başarin g. p., (1956), istoriya agrarnıx otnoşeniy v yakutii (60: e godı!# xviii: seredina xix: v.) [yakutistan’da tarım hareketleri tarihi (xviii.!# yüzyılın 60’lı yıllar –xix. yüzyılın ortaları)] moskva.!# berezin i.: “narodnıe poslovitsı turetskogo plemeni [türkiye türkleri!# atasözleri]”, jurn. “biblioteka dlya çteniy”, cxxxvi, aprel 1856, 1!# statya, str.79: 107; cxxxvi, iyun 1856, 2 statya, str. 83: 116.!# sosyal bilimler dergisi!# 378!# bertagaev a.: “ob ustoyçivıx frazeologiçeskix vrajeniyax [yerleşmiş deyim!# ifadeleri hakkında]”, buryat: mongolskiy nii kulturı i ekonomiki [buryat: !# mongol kültür ve iktisat bilimi araştırmaları enstitüsü], sbornik trudov po!# filologii [dil çalışmaları derlemesi], vıp. ii, bürmongiz, 1949, str. 113.!# çeremisov k. m., (1951), buryat: mongolsko: russkiy slovar [buryatça: !# moğolca: rusça sözlük], gos. izd. inostrannıx i natsionalnıx slovarey.!# moskva.!# direnkova n. p., (1940), şorskiy folklor [şor halkbilimi], izd.: vo an sssr,!# m: l.!# gorkiy a. m., (1953), sobr. soç. [seçme eserler], moskva.!# ionov v. m.: “medved v vozzreniyax yakutov [yakutların dünya görüşüne!# göre ayı]”, “jivaya starina”, № 15, 1915.!# ionov v. m.: “orel v vozzreniyax yakutov [yakutların dünya görüşüne göre!# kartal]”, sbornik muzeya antropologii i etnografii, sp. 1913, t. xvi.!# istoriya yakutskoy assr [özerk yakutistan sscb tarihi], (1955), t. 1, izd.!# an ssr, m: l.!# jurnal “sovetskiy soyuz” [sovyetler birliği dergisi], 1956, № 4 (76).!# kulakovskiy a. ye., (1945), yakutskie poslavitsı i pogovorki (izdanie 2)!# [yakut atasözleri ve deyimleri (2. basılışı)], yakutsk.!# kulakovskiy a. ye., (1923), materialı dlya izuçeniya verovaniya yakutov!# [yakut inanışları araştırmaları hakkında malzemeler], yakutsk.!# nuruşev s. n., (1957), ideyno: tvorçeskie istoki kazaxskoy literaturı, çast!# vtoraya, k istorii razvitiya kazaxskix narodnıx poslovits [kazak!# edebiyatının ideolojik: yaratıcı kaynakları, ikinci bölüm, kazak halk!# atasözlerinin gelişimi tarihi], izd.: vo kaz. ssr, alma: ata.!# nyurgun bootur stremitelnıy [atik nürgun bootur], metin k. g. orosina,!# metnin redaksiyonu, çevirisi ve yorumu g. u. ergisa. yakutsk, 1947.!# ovçinnikov m. p.: “iz materialov po etnografii yakutov [yakut etnografisi!# malzemelerinden]”, jurn. “etnografiçeskoe obozrenie”, 1897, № 3.!# pekarskiy e. k.,: “slovar yakutskogo yazıka [yakut dili sözlüğü]”, izd.!# akad. nauk, vıpusk 1: 13, 1907: 1930.!# popova a. a.: “yakutskiy folklor [yakut halkbilimi]”, sovetskiy pisatel, 1936,!# str. 169: 174.!# yakut atasözleri ve deyimlerinin kökeni 379!# rukopisnıy fond yafan sssr [sscb bilimler akademisi yakut şubesi!# kütüphanesi el yazmaları bölümü].!# seroşevskiy v. l, (1896), yakutı [yakutlar]. s: p.!# xaritonov l. n., (1947), sovremennıy yakutskiy yazık [çağdaş yakut dili],!# yakutsk.!# xudyakov i. a., (1890): “verxoyanskiy sbornik”, “zapiski zapadno: !# sibirskogo otdela” russkogo geografiçeskogo obşçestva po etnografii,!# t., 1, vıp. 3 [etnografya üzerine, rus coğrafya derneği “batı sibirya şubesi!# raporları”, i. cilt, 3. sayı], irkutsk.!# xudyakov i. a., (1898), verxoyanskiy sbornik [verhoyanskiy derlemesi],!# irkutsk.!# yastremskiy s. v., (1929), obraztsı narodnoy literaturı yakutov [yakut!# halk edebiyatı örnekleri],!# !# !# 
